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April 1 - Matthew 25:14-30 
Parable of the Talents

14 “For it is like a 
m a n , g o i n g i n t o 
another country, who 
c a l l e d h i s o w n 
s e r v a n t s , a n d 
entrusted his goods 
to them. 
15 To one he gave 
f i v e t a l e n t s , t o 
a n o t h e r t w o , t o 
another one; to each 
according to his own 
ability. Then he went 
on his journey. 

1 4 Ὥσπ ε ρ γ ὰ ρ 
ἄ ν θ ρ ω π ο ς 
ἀποδηµῶν ἐκάλεσεν 
τοὺς ἰδίους δούλους 
κ α ὶ πα ρ έ δω κ ε ν 
α ὐ τ ο ῖ ς τ ὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 
15 καὶ ᾧ µὲν ἔδωκεν 
πέντε τάλαντα ᾧ δὲ 
δύο ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ 
κ α τ ὰ τ ὴ ν ἰ δ ί α ν 
δ ύ ν α µ ι ν , κ α ὶ 
ἀ π ε δ ή µ η σ ε ν . 
εὐθέως 

1 6 I m m e d i a t e l y h e w h o 
received the five talents went 
and traded with them, and 
made another five talents. 
17 In like manner he also who 
got the two gained another two. 
18 But he who received the one 
went away and dug in the earth, 
and hid his lord’s money. 

16 πορευθεὶς ὁ τὰ πέντε 
τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν 
αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα 
πέντε· 
17 ὡσαύτως ὁ τὰ δύο 
ἐκέρδησεν ἄλλα δύο· 
18 ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν 
ὤρυξεν γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ 
ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 

19 “Now after a long time 
the lord of those servants 
came, and reconciled 
accounts with them. 

19 µετὰ δὲ πολὺν χρόνον 
ἔρχεται ὁ κύριος τῶν 
δ ο ύ λων ἐ κ ε ί νω ν κα ὶ 
συναίρει λόγον µετ᾿ αὐτῶν. 

20 He who received the five 
talents came and brought 
another five talents, saying, 
‘Lord, you delivered to me five 
talents. Behold, I have gained 
another five talents besides 
them.’ 
21 “His lord said to him, ‘Well 
done, good and fa i thfu l 
servant. You have been 
faithful over a few things, I will 
set you over many things. 
Enter into the joy of your lord.’ 

20 καὶ προσελθὼν ὁ τὰ 
πέντε τάλαντά λαβὼν 
προσήνεγκεν ἄλλα πέντε 
τάλαντα λέγων Κύριε, 
π έ ν τ ε τ ά λ α ν τ ά µ ο ι 
παρέδωκας· ἴδε ἄλλα 
πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. 
21 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος 
αὐτοῦ Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, 
ἐ π ὶ π ο λ λ ῶ ν σ ε 
καταστήσω· εἴσελθε εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 

22 “He also who got the 
two talents came and 
s a i d , ‘ L o r d , y o u 
delivered to me two 
talents. Behold, I have 
gained another two 
talents besides them.’ 
23 “His lord said to him, 
‘Well done, good and 
faithful servant. You 
have been faithful over a 
few things, I will set you 
over many things. Enter 
into the joy of your lord.’ 

22 προσελθὼν καὶ ὁ 
τὰ δύο τάλαντα εἶπεν 
Κύριε, δύο τάλαντά µοι 
παρέδωκας· ἴδε ἄλλα 
δ ύ ο τ ά λ α ν τ α 
ἐκέρδησα. 
23 ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος 
α ὐ τ ο ῦ Εὖ , δ ο ῦ λ ε 
ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ 
ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ 
π ο λ λ ῶ ν σ ε 
καταστήσω· εἴσελθε 
εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
κυρίου σου. 

24 “He also who had received the one talent came and said, ‘Lord, I knew you that you 
are a hard man, reaping where you did not sow, and gathering where you did not 
scatter. 
25 I was afraid, and went away and hid your talent in the earth. Behold, you have what 
is yours.’ 
26 “But his lord answered him, ‘You wicked and slothful servant. You knew that I reap 
where I didn’t sow, and gather where I didn’t scatter. 
27 You ought therefore to have deposited my money with the bankers, and at my 
coming I should have received back my own with interest. 
28 Take away therefore the talent from him, and give it to him who has the ten talents. 
29 For to everyone who has will be given, and he will have abundance, but from him 
who has not, even that which he has will be taken away. 
30 Throw out the unprofitable servant into the outer darkness, where there will be 
weeping and gnashing of teeth.’ 

24 προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν Κύριε, ἔγνων σε 
ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας καὶ συνάγων 
ὅθεν οὐ διεσκόρπισας· 
25 καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ· ἴδε ἔχεις τὸ 
σόν. 
26 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα; 
27 ἔδει σε οὖν βαλεῖν τὰ ἀργύριά µου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ 
ἐκοµισάµην ἂν τὸ ἐµὸν σὺν τόκῳ. 
28 ἄρατε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα· 
29 τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισσευθήσεται· τοῦ δὲ µὴ 
ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
30 καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον· ἐκεῖ 
ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων. 


